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I Sulat Febe Dyud

1 Do, Dyud, febe i sulat ani, satu fasak Dyisas
Krayst, na i flanek Dyém.

Na yé gugtadeéan di dad to ta tlo Dwata i mné
di kalbong nawa i Mato Dwata, na di kifat Dyisas
Krayst. 2 Gfunyu moon i sikof kakdo, na ktanak
nawa, na kalbong nawa.

Idad to tamdo kéng

3 Dad mabtas flanekgu, too agu maye moon
smulat di gamu gabla di kagalwa ta gusasatuto,
bay mfeges agu smulat di gamu du fye tan-galgu
nawayu di ksenyuikaftoo ta blé Dwata di dad ton.
4Du nun dad to 1a mafée Dwata talgunus fusuk di
blengto, na nakingla i tdo gabla di kafye i Dwatato
du fye nun dawala mimo sasé knayé ilawehla, na
knangla Dyisas Krayst, i lo sen Ulu na Amuto. Di
munan, ta fala fgade Dwata di Tnaluan i kaflayam
ta gfunla.

> Balu ta gadeyu i kdee ani, kayegu fafaldam
gamuikafalwaiAmuto dad to Israél mda dilIdyip,
bay di gusenan, falmon i dad to la ftoo. ¢ Léyu
fandam i dad kasaligan Imafa i glalla na tmagak
i tagné gumneéla. Bnakus Dwata ale sangkali la
ftoh di too mgat kifuh, du tagaan ale di Mabtas
Du i kaflayaman dale. 7 Na léyu fandam Sodom
na Gomora na i dademe lunsud mdadong déé, du
1 nimo dad to di dad banwe ayé, salngad i nimo
dad kasaligan ayé, na toola fabsol i nawala mimo
saseé knayeé ilawehla, na mimo i magya na magsik
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knaye i ungadla. Glam ale di lifoh lande fati, du
gumite ksasé gukel i dad to mimo saseé.

8 Na salngad déé, kamna na nun kanteen i dad
to tamdo kéng ayé, na yé gumdala fagsik i lawehla.
Knangla i kdatah Dwata, na nadoyla i dad maltu-
lus. 9 Balu Mikaél, ulu i dad kasaligan Dwata, la
glasan madoy ku Satanas di ktifuan dun. Du di
kasgilla gabla di laweh Mosis, lon man, “Dwata
mngak ge moon.” 10 Bay i dad to ayé, nadoyla i
kdee 1a glabatla. Na i gnadela salngad i Imanaf
mlayal, yé gamfalmo dale. 11 Too ale magakdo!
Lalola i nimo Kain. Na mda di kiballa knun, 1€la
ganbet Balaam di kagsalaan. Na l1éla natu i Dwata
salngad i nimo Kora, na lé ale malmo gambet
kenen. 12 Dale gumdaan maslen i kasgalakyu
kmaan du mda di sasé nimola. Lo yé nifatla i
ktola. Salngad ale i labun falis nus la mebe ulen,
na dad kayu la menge di bangla menge ta magdot
na mati. 13 Salngad ale i malbang lwek mahin du
teen i dad magya nimola salngad kitem i bulak
lwek. Salngad ale i dad blatik tatek, na ta nun taga
Dwata dale too mgat gukmifuhan kel dilandeé sen.

14 Inok, i gfitu tugad to mda di ku Adan, ta
falan tulen gabla di dale, manan, “Salu gadini
1 Amu, magin dun i file libu mtiu kasaliganan,
15 du nukuman i kdee, na falnayaman i kdee la
mafé Dwata du mda di sase nimola na i kadoyla i
Dwata.”

16 Gal mungag i dad to ayé, na dmalam ale.
Lalola i dale knaye. Fagdag ale, na too ale fulung
stulen fye gweélai knayeéla.

Dad fgadeé na fngewe
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17Bay dad flanekgu, tooyu fandam i ta tulen dad
to dek Amuto Dyisas Krayst. 18 Manla, “Kadang ku
ta mdadong i gusen du, nun dad to kel i madoy
gamu, na lo yé lalola i sase knayela.” 19 Dale
gumdayu masgalel, na yé too mebe dale i sasée
knayeéla, na 1a mneé di dale i Mtiu Tulus.

20Bay dad flanek, too gamu fadlug satgal di mtiu
kaftooyu. Too gamu dmasal fagu di tabeng i Mtiu
Tulus. 21 Fles gamu mne di kalbong nawa Dwata
di lamyu fatan i kablé Amuto Dyisas Krayst gamu
nawa lande sen mda di kakdon. 22 Tooyu kando
i dad to lwe nawa. 23 Falwayu i dademe fagu di
kaskotyu dale mda di lanaw lifoh, na tnabengyu
i dademe, bay too gamu fgeye, na knangyu i dad
klawehla ta magsik mda di sase niballa.

Sangal dasal mlé kafye
24 Lo kenen i kamlung gamu fye 1a tatek gamu,
na neben gamu di kanfe i kdatahan di landé
slenyu na di knun klehewyu— 25 ilo sen Dwata
na Falwa gito fagu di ku Dyisas Krayst, i Amuto, yé
banlé afe, kdatah, kgis, na glal mda di muna, kel di
mdu ani, na kel di lande sen. Amén.
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